
ِ إِبرَْاهِیمَ 
َ

لَ قَتِیلٍ مِنْ نسَْلِ خَیِر سَلِیلٍ مِنْ سُلَل وَّ
َ
لَمُ عَلیَكَ یا أ الَسَّ

بیِكَ، إِذْ قَالَ فِیكَ: قَتَلَ الُله قَوْماً 
َ
لَِیلِ صَلَّ الُله عَلیَكَ وَ عََ أ

ْ
ال

هُمْ عََ الرَّحَْنِ وَ عََ انتِْهَاكِ حُرْمَهِ الرَّسُولِ، 
َ
جْرَأ

َ
قَتَلوُكَ، یا بُنَ مَا أ

كَفِرِینَ قَائلًِ:
ْ
نِّ بكَِ بیََن یدَیهِ مَاثلًِ، وَ للِ

َ
عَفَا، كَأ

ْ
نیْا بَعْدَكَ ال عََ الدُّ

Peace be on you O the first one killed from the progeny of 
the best descendants of the beloved Abraham May God’s 
Blessings be on you and your father; who said the following 
regarding you, “May God kill the people who killed you. 
O my son! How daring they are to the Merciful and how 
much do they violate the respect for the Prophet! Woe be 
upon the world after you!” It is just as if I see you standing 
in front of him and say the following to the atheists:

 باِلنَّبِ 
َ

وْل
َ
نُْ وَ بیَتِ الِله أ

َ
سَُیِن بنِْ عَِ * * * * ن

ْ
ناَ عَِ بْنُ ال

َ
أ

حْمِ 
َ
أ یفِ  باِلسَّ بُكُمْ  ضِْ

َ
أ  *  *  *  * ینثَْنِ  حَتَّ  مْحِ  باِلرُّ طْعَنُكُمْ 

َ
أ

بِ
َ
عَنْ أ

عِ ضَْبَ غُلَمٍ هَاشِمِ عَرَبِ * * * * وَ الِله لایحكُْمُ فِینَا ابْنُ الدَّ

بَْكَ وَ لقَِیتَ رَبَّكَ
َ

حَتَّ قَضَیتَ ن

“I am Ali ibn Husayn ibn Ali. By God we - the Household 
of God are closest to the Prophet.
I shall push the spears into your body so much that they 
bend down, and shall hit you with the sword in support of 
my father.
I swear by God that with the blows of young Arab  
Hashemites, the one born of adultery cannot rule over us.”
Then death comes and you meet your Lord!

تِهِ و دینه   نَّكَ ابْنُ رسَُولِِ وَ حُجَّ
َ
، وَ أ  باِلِله وَ برِسَُولِِ

َ
وْل

َ
نَّكَ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
أ

مِینِهِ، 
َ
تِهِ وَ أ وَ ابْنُ حُجَّ

I bear witness that you are closer to God and His Prophet 
and that you are son of God’s Prophet, God’s Proof, His 
Religion, the son of His Proof and His trusted one. 

عَبدِْی، لعََنَهُ 
ْ
ةَ بنِْ مُنقِْذِ بنِْ النُّعْمَانِ ال حَكَمَ الُله لكََ عََ قاَتلِِكَ مُرَّ

صْلَهُمُ 
َ
كَهُ فِ قَتلِْكَ، وَ كَنوُا عَلیَكَ ظَهِیراً، أ خْزَاهُ، وَ مَنْ شَِ

َ
الُله وَ أ

الُله جَهَنَّمَ وَ ساءَتْ مَصِیراً، وَ جَعَلنَاَ الُله مِنْ مُلَقِیكَ وَ مُرَافِقِیكَ، 

مَظْلوُمَهِ، وَ 
ْ
ال كَ  مِّ

ُ
أ خِیكَ، وَ 

َ
كَ وَ أ بیِكَ، وَ عَمِّ

َ
أ كَ وَ  وَ مُرَافِقِ جَدِّ

 
ُ
برَْأ

َ
لُوُدِ، وَ أ

ْ
لُ الَله مُرَافَقَتَكَ فِ دار ال

َ
سْأ

َ
 الِله مِنْ قاَتلِِیكَ، وَ أ

َ
 إِل

ُ
برَْأ

َ
أ

لَمُ عَلیَكَ وَ رحََْهُ الِله  حُُودِ،  وَ السَّ
ْ
ولِ ال

ُ
عْدَائكَِ أ

َ
أ  الِله مِنْ 

َ
إِل

وَ برََكَتهُُ. 

May God rule about your murderer - Murrat ibn Munqidh 
ibn Al-Nu’man al-Abdi - may God damn and dishonor 
him - and whoever assisted him in murdering you, who  
supported him against you. May God throw them into 
Hell and a terrible return! May God let us be amongst  
your visitors, companions, and companions of your  
grandfather, father, uncle, brother, and oppressed mother. 
I disown from your enemies who deny. May God’s peace, 
mercy and blessings be upon you.

یعِ،  ِ
مَرْمِ الصَّ

ْ
فْلِ الرَّضِیعِ وَ ال سَُیِن، الطِّ

ْ
لَمُ عََ عَبدِْ الِله بنِْ ال الَسَّ

هْمِ فِ حَجْرِ  مَذْبوُحِ باِلسَّ
ْ
مَاءِ، ال دِ دَمُهُ فِ السَّ مُصَعَّ

ْ
طِ دَماً، ال مُتشََحِّ

ْ
ال

سَدِی وَ ذَوِیهِ. 
َ ْ
بِیهِ، لعََنَ الُله رَامِیهُ حَرْمَلةََ بْنَ كَهِلٍ ال

َ
أ

Peace be on Abdullah ibn al-Husayn - a breast-fed baby 
who was shot with an arrow, fell into his blood, and his 
blood spattered into the sky. He was killed with an arrow 
in his father’s lap. May God’s Curse be on the one who shot 
him being Harmala ibn Kahil al-Asadi and his associates.

مُنَادِی 
ْ
ال وَ  َلَءِ  الْ مُبلَْ  مُؤْمِنِیَن، 

ْ
ال مِیِر 

َ
أ بنِْ  الِله  عَبدِْ  عََ  لَمُ  الَسَّ

لعََنَ الُله  وَ  مُدْبرِاً،  وَ  مُقْبِلً  وبِ  مَضُْ
ْ
ال كَرْبَلَءَ،  ءِ فِ عَرصَْةِ 

َ
وَلا

ْ
باِل

مِ.  ضََْ
ْ
قَاتلِهَ هَانِ بْنَ ثبُیَتٍ ال

Peace be on Abdullah - son of the Commander of the  
Faithful who suffered calamities and yet announced 
Al-Husayn’s Mastery in the Land of Karbala - The one 
hit from front and behind! May God’s Curse be on his  
murderer Hani ibn Thubayt al-Hadhrami.

خِذِ 
ْ

خَاهُ بنَِفْسِهِ، ال
َ
مِوَاسِ أ

ْ
مُؤْمِنِیَن، ال

ْ
مِیِر ال

َ
عَبَّاسِ بنِْ أ

ْ
لَمُ عََ ال الَسَّ

مَقْطُوعَهِ 
ْ
ال بمَِائهِِ  هِ 

َ
إِل اعِ  السَّ وَاقِ، 

ْ
ال  ُ

َ
ل فَادِی 

ْ
ال مْسِهِ، 

َ
أ مِنْ  لِغَدِهِ 

ائِ.  فَیلِ الطَّ یدَاهُ، لعََنَ الُله قاَتلِِیهِ یزِیدَ بْنَ الرَقاَدٍ وَ حَكِیمَ بْنَ الطُّ

Peace be on Al-Abbas - son of the Commander of the 
Faithful who assisted his brother with his own life, who 
took some means for the Hereafter and sacrificed himself 
for him by going to fetch some water but lost both of his 
hands. God’s Curse be on both of his murderers Yazid ibn 
al-Raqad and Hakim ibn al-Tufayl al-Ta’ee.

Ziyārah al-Shuhadā’ (زيارة الشهداء) or 

Ziyārah al-Nāḥiya Ghayr al-Mashhūra (زيارة الناحية غير المشهورة)



وَ  مُتْسَِباً،  بنَِفْسِهِ  ابرِِ  الصَّ مُؤْمِنِیَن 
ْ
ال مِیِر 

َ
أ بنِْ  جَعْفَرِ  عََ  لَمُ  الَسَّ

الِ،  َ مُسْتَقْدِمِ للِنِّ
ْ
قِتاَل، ال

ْ
مُسْتسَْلِمِ للِ

ْ
باً، ال وْطَانِ مُغْتَِ

َ ْ
النَّائِ عَنِ ال

مِ. ضََْ
ْ
مَكْثوُرِ باِلرجَِّالِ، لعََنَ الُله قاَتلِهَُ هَانِ بْنَ ثبُیَتٍ ال

ْ
ال

Peace be on Ja’far - son of the Commander of the Faithful  
who persevered with his own life, took something from 
this life for his afterlife, offered his own life and went to 
bring water for his brother but his hands were chopped 
off. May God’s Curse be on his murderer Hani ibn Thubayt 
al-Hadhrami.

مَظْعُونٍ  بنِْ  عُثمَْانَ   ّ سَمِِ مُؤْمِنِیَن 
ْ
ال مِیِر 

َ
أ بنِْ  عُثمَْانَ  عََ  لَمُ  الَسَّ

باَنِ[ 
َ ْ
صْبَحِ الإیادِی ]ال

َ ْ
هْمِ خَوْلِ بْنَ یزِیدَ ال لعََنَ الُله رَامِیهُ باِلسَّ

ارِمِ.  الدَّ

Peace be on Uthman - son of the Commander of the  
Faithful - called Uthman ibn Mazoon. God’s Curse be on 
the one who shot him with an arrow - Khawli ibn Yazid 
al-Asbahi al-Iyadi al-Darimi.

باَنيِ[ 
َ ْ
]ال الإیادِی  قَتِیلِ  مُؤْمِنِیَن 

ْ
ال مِیِر 

َ
أ بنِْ  دِ  مُمََّ عََ  لَمُ  الَسَّ

الُله  صَلَّ  وَ  لِمَ 
َ ْ
ال عَذَابَ 

ْ
ال عَلیَهِ  ضَاعَفَ  وَ  الُله  لعََنَهُ  ارِمِ  الدَّ

ابرِِینَ.  هْلِ بیَتِكَ الصَّ
َ
دُ وَ عََ أ عَلیَكَ یا مُمََّ

Peace be on Muhammad - son of the Commander of the 
Faithful who was murdered by Al-Iyadi al-Darimi - may 
God damn him and increase his stem punishment. O  
Muhammad! May God’s Blessings be on you and on your 
Holy Household — the ones who persevere!

هْمِ الرَّدِی،  مَرْمِ باِلسَّ
ْ
وَلِ، ال

ْ
كِ ال سََنِ الزَّ

ْ
بِ بكَْرِ بنِْ ال

َ
لَمُ عََ أ الَسَّ

غَنَوِی.
ْ
لعََنَ الُله قَاتلِهَُ عَبدَْ الِله بْنَ عُقْبَةَ ال

Peace be on Abi Bakr — the son of the pure Divine Leader  
Al-Hasan ibn Ali who was shot by a destructive arrow. May 
God’s Curse be on his murderer — Abdullah ibn Uqba 
al-Ghanavi.

وَ  قاَتلِهَُ  الُله  لعََنَ  كِ  الزَّ عَِ  بنِْ  سََنِ 
ْ
ال بنِْ  الِله  عَبدِْ  عََ  لَمُ  الَسَّ

سَدِی.
َ ْ
رَامِیهُ حَرْمَلةََ بْنَ كَهِلٍ ال

Peace be on Abdullah ibn al-Hasan ibn Ali - the Pure. 
May God’s Curse be on his murderer who shot him being  
Harmala ibn Kahil al-Asadi.

هَامَتِهِ،  عََ  وبِ  مَضُْ
ْ
ال عَِ  بنِْ  سََنِ 

ْ
ال بنِْ  قَاسِمِ 

ْ
ال عََ  لَمُ  الَسَّ

هُ  عَمُّ عَلیَهِ  فَجَلَّ  هُ،  عَمَّ سَُیَن 
ْ
ال ناَدَی  حِیَن  مَتُهُ 

َ
لا مَسْلوُبِ 

ْ
ال

لِقَوْمٍ  سَُیُن یقُولُ: بُعْداً 
ْ
َابَ وَ ال قْرِ وَ هُوَ یفْحَصُ برِجِْلِهِ التُّ كَلصَّ

بوُكَ ثُمَّ قَالَ: عَزَّ وَ الِله 
َ
كَ وَ أ قِیامَةِ جَدُّ

ْ
قَتَلوُكَ وَ مَنْ خَصْمُهُمْ یوْمَ ال

نتَْ قَتِیلٌ جَدِیلٌ فَلَ 
َ
وْ یِجیبَكَ وَ أ

َ
نْ تدَْعُوَهُ فَلَ یِجیبَكَ أ

َ
كَ أ عََ عَمِّ

هُ جَعَلنَِ الُله مَعَكُمَا  ینفَْعَكَ هَذَا وَ الِله یوْمٌ كَثَُ وَاترُِهُ وَ قَلَّ ناَصُِ

كُمَا وَ لعََنَ الُله قاَتلِكََ عَمْرَو )عمر( بْنَ 
َ
أ نِ مُبَوَّ

َ
أ یوْمَ جََعَكُمَا وَ بوََّ

لِماً. 
َ
ُ عَذَاباً أ

َ
عَدَّ ل

َ
صْلَهُ جَحِیماً وَ أ

َ
زدِْی وَ أ

َ ْ
سَعْدِ بنِْ نُفَیلٍ ال

Peace be on Al-Qasim ibn al-Hasan ibn Ali — hit on the 
head, while calling his uncle Al-Husayn and he rushed 
to him like an eagle and saw that he was moving the 
dirt with his feet. Then Al-Husayn said, “May those who 
killed you be deprived of God’s mercy — those who your  
grandfather and father shall be their enemy on the  
Resurrection Day.” Then he added, “I swear by God that 
it is hard for your uncle to see you calling him when he  
cannot answer, or answer you when you are killed and have 
fallen on the ground and he cannot help you. I swear by 
God that today we are suffering a great loss and our helpers  
are few. May God unite me with you on the day you gather 
together. God’s Curse be on your murderer Amru (Umar) 
ibn Sa’d ibn Nafayl al-Azadi and send him to Hell and  
chastise them with a painful Punishment.”

نَانِ، حَلِیفِ  ِ
ْ
یارِ فِ ال لَمُ عََ عَوْنِ بنِْ عَبدِْ الِله بنِْ جَعْفَرٍ الطَّ الَسَّ

وَ  مَثَانِ 
ْ
للِ التَّالِ  للِرَّحَْنِ،  النَّاصِحِ  قرَْآنِ، 

َ ْ
ال مُنَازِلِ  وَ  یمَانِ،  ِ

ْ
الإ

قُرْآنِ، لعََنَ الُله قاَتلِهَُ عَبدَْ الِله بْنَ قُطْبَةَ النَّبهَْانِ. 
ْ
ال

Peace be on Oan ibn Abdullah ibn Ja’far al-Tayyar who shall 
fly in Paradise. He was the pledge of faith, fighting with the 
strong people, advising for the Merciful, and reciting the 
Oft-repeated verses and the Qur’an. May God’s Curse be on 
his murderer Abdullah ibn Qutba al-Nabhani.

بیِهِ وَ التَّالِ 
َ
اهِدِ مَكَنَ أ دِ بنِْ عَبدِْ الِله بنِْ جَعْفَرٍ الشَّ لَمُ عََ مُمََّ الَسَّ

خِیهِ وَ وَاقِیهِ ببَِدَنهِِ لعََنَ الُله قاَتلِهَُ عَمِرَ بْنَ نَهْشَلٍ التَّمِیمِ. 
َ
لِ

Peace be on Muhammad ibn Abdullah ibn Ja’far who was 
present at the location of his father, equal to his brother, 
and protected him with his own body. God’s Curse be on 
his murderer Amir ibn Nahshal al-Tamimi.

لَمُ عََ جَعْفَرِ بنِْ عَقِیلٍ، لعََنَ الُله قاَتلِهَُ وَ رَامِیهُ بشَِْ بْنَ خَوطٍْ  الَسَّ

هَمْدَانِ. 
ْ
ال

Peace be on Ja’far ibn Aqeel. God’s Curse be on his  
murderer who shot him being Bishr ibn Khawt   
al-Hamdani.



لَمُ عََ عَبدِْ الرَّحَْنِ بنِْ عَقِیلٍ لعََنَ الُله قاَتلِهَُ وَ رَامِیهُ عمر بْنَ  الَسَّ

هَُنِ.
ْ
خَالِدِ بنِْ أسد ال

Peace be on Abdul Rahman ibn Aqeel. God’s Curse be on 
his murderer who shot him being Umar ibn Khaled ibn 
Asad al-Juhani.

وَ  قَتِیلِ، عَبدِْ الِله بنِْ مُسْلِمِ بنِْ عَقِیلٍ، 
ْ
ال قَتِیلِ ابنِْ 

ْ
ال لَمُ عََ  الَسَّ

سَدَ بْنَ مَالكٍِ. 
َ
لعََنَ الُله قَاتلِهَُ عَمِرَ بْنَ صَعْصَعَةَ وَ قِیلَ: أ

Peace be on the murdered -the son of the murdered -  
Abdullah ibn Muslim ibn Aqeel. God’s Curse be on his 
murderer Amir ibn Sa’asa or Asad ibn Malik.

بِ عبدالله عُبیَدِ الِله بنِْ مُسْلِمِ بنِْ عَقِیلٍ وَ لعََنَ الُله 
َ
لَمُ عََ أ الَسَّ

یدَاوِی.  قَاتلِهَُ وَ رَامِیهُ عَمْرَو بْنَ صُبیَحٍ الصَّ

Peace be on Ubaydullah ibn Muslim ibn Aqeel. God’s Curse 
be on bis murderer who shot him being Amru ibn Subayh 
al-Saydawi.

بِ سَعِیدِ بنِْ عَقِیلٍ وَ لعََنَ الُله قاَتلِهَُ لقَِیطَ 
َ
دِ بنِْ أ لَمُ عََ مُمََّ الَسَّ

هَُنِ. 
ْ
بْنَ ناَشٍِ ال

Peace be on Muhammad ibn Abi Saeed ibn Aqeel. God’s 
Curse be on his murderer Laqit ibn Nashir al-Juhani.

الُله  لعََنَ  وَ  مُؤْمِنِیَن 
ْ
ال مِیِر 

َ
أ بنِْ  سَُیِن 

ْ
ال  

َ
مَوْل سُلیَمَانَ  عََ  لَمُ  الَسَّ

مِ،  ضََْ
ْ
قَاتلِهَُ سُلیَمَانَ بْنَ عَوفٍْ ال

Peace be on Sulayman — servant of Al-Husayn - son of 
the Commander of the Faithful. God’s Curse be on his  
murderer Sulayman ibn Oaf al-Hadhrami.

 . سَُیِن بنِْ عَِ
ْ
 ال

َ
لَمُ عََ قَاربٍِ مَوْل .Peace be on Qarib — servant of Al-Husayn ibn Aliالَسَّ

. سَُیِن بنِْ عَِ
ْ
 ال

َ
لَمُ عََ مُنجِْحٍ مَوْل  Peace be on the Munjih - the freed slave of Al-Husayn ibnالَسَّ

Ali.

قَدْ  وَ  حُسَیِن 
ْ
للِ قَائلِِ 

ْ
ال سَدِی 

َ ْ
ال عَوسَْجَةَ  بنِْ  مُسْلِمِ  عََ  لَمُ  الَسَّ

مِنْ  الِله   
َ

إِل نَعْتَذِرُ  بمَِ  وَ  عَنكَْ  َلِّ  نُ نُْ 
َ

ن  
َ
أ افِ  الِانصَِْ فِ   ُ

َ
ل ذِنَ 

َ
أ

بَهُمْ  ضِْ
َ
أ وَ  رُمْحِ  سَِ فِ صُدُورهِِمْ 

ْ
ك

َ
أ وَالِله حَتَّ  وَ لا  كَ  حَقِّ دَاءِ 

َ
أ

فَارِقُكَ وَ لوَْ لمَْ یكُنْ مَعِ سِلَحٌ 
ُ
بسَِیفِ مَا ثَبَتَ قَائمُِهُ فِ یدِی وَ لاأ

وَ  مَعَكَ  مُوتَ 
َ
أ فَارِقكَْ حَتَّ 

ُ
أ لمَْ  ثُمَّ  ِجَارَةِ 

ْ
باِل لقََذَفْتُهُمْ  بهِِ  قاَتلِهُُمْ 

ُ
أ

بَْهُ 
َ

لَ شَهِیدٍ مِنْ شُهَدَاءِ الِله قَضَ ن وَّ
َ
ی نَفْسَهُ وَ أ لَ مَنْ شََ وَّ

َ
كُنتَْ أ

كَعْبَةِ شَكَرَ الُله لكََ اسْتِقْدَامَكَ وَ مُوَاسَاتكََ إِمَامَكَ 
ْ
فَفُزْتَ وَ ربَِّ ال

یعٌ فَقَالَ یرحَُْكَ الُله یا مُسْلِمَ بْنَ عَوسَْجَةَ  نتَْ صَِ
َ
كَ وَ أ

َ
إِذْ مَشَ إِل

لوُا تَبدِْیلً  بَْهُ وَ مِنهُْمْ مَنْ ینتَْظِرُ وَ ما بدََّ
َ

 فَمِنهُْمْ مَنْ قَض ن
َ
وَ قَرَأ

بْنَ  الِله  عَبدَْ  وَ  باَبِ  الضَّ الِله  عَبدَْ  قَتلِْكَ  فِ  كِیَن  مُشْتَِ
ْ
ال الُله  لعََنَ 

َجَلِ خَشْكَرَةَ الْ

Peace be on Muslim ibn Awsaja al-Asadi who said the  
following to Al-Husayn after being granted permission to 
leave. “How can we leave you? What excuse shall we then 
have for God regarding the fulfillment of your right. No, by 
God! I shall not depart until I throw my arrow into their 
hearts and break it and as long as I hold my sword. Even if I 
do not have a weapon with which to fight with them, I shall 
throw stones at them. I shall not leave you until I die with 
you and be the first one to sacrifice his life and be the first 
one martyred to see God and lose my life for Him.” I swear 
by the Lord of the Kaba that God shall thank you for your 
perseverance and sympathy with your leader who came to 
you when you had fallen down and said, “O Muslim ibn 
Awsaja! May God have mercy on you. Then he recited 
...of them some have completed their vow (to the extreme), 
and some (still) wait: but they have never changed (their  
determination) in the least.” God’s Curse be on those who 
were united to kill you — Abdullah Al-Dhababi and  
Abdullah ibn Khashkara al-Bijli.

 ُ
َ

ذِنَ ل
َ
حُسَیِن وَ قَدْ أ

ْ
قَائلِِ للِ

ْ
نََفِ ال

ْ
لَمُ عََ سَعْدِ بنِْ عَبدِْ الِله ال الَسَّ

نَّا قَدْ حَفِظْنَا غَیبَةَ رسَُولِ 
َ
َلِیّكَ حَتَّ یعْلمََ الُله أ افِ لانُ فِ الِانصَِْ

ذْرَی 
ُ
أ ثُمَّ  حْرَقُ 

ُ
أ ثُمَّ  حْیا 

ُ
أ ثُمَّ  قْتَلُ 

ُ
أ نِّ 

َ
أ عْلمَُ 

َ
أ لوَْ  الِله  وَ  فِیكَ  الِله 

قَ حَِامِ دُونكََ وَ 
ْ
ل
َ
أ ةً مَا فَارَقْتُكَ حَتَّ  وَ یفْعَلُ ذَلكَِ ب سَبعِْیَن مَرَّ

كَرَامَةُ 
ْ
وْ قَتلْةٌَ وَاحِدَةٌ ثُمَّ هِ ال

َ
فْعَلُ ذَلكَِ وَ إِنَّمَا هِ مَوْتةٌَ أ

َ
كَیفَ لاأ

وَ  إِمَامَكَ  وَاسَیتَ  وَ  حَِامَكَ  لقَِیتَ  فَقَدْ  بدَاً 
َ
أ لهََا  لاانقِْضَاءَ  الَّتِ 

فِ  مَعَكُمْ  الُله  ناَ  حَشََ مُقَامَةِ 
ْ
ال دار  فِ   كَرَامَةَ 

ْ
ال الِله  مِنَ  لقَِیتَ 

عَْ عِلِیّیَن 
َ
مُسْتشَْهَدِینَ وَ رَزَقَنَا مُرَافَقَتَكُمْ فِ أ

ْ
ال

Peace be on Sa’ed ibn Abdullah al-Hanafi who said the  
following to Al-Husayn after being granted permission to 
leave: “No we shall not leave you so that God may know 
that we protected you in the absence of the Prophet. I swear 
by God that even if I knew that I will be killed, then be 
revived, and killed again and spread my dust around and 
this was repeated seventy times, still I would not leave you 
until I got killed for you. Now, how can I leave when I know 
that I shall only die or be killed once, and shall benefit from 
an honor that shall never end.” Yes. You were killed this 
way and were sympathetic with your Leader and attained 
the House of Permanence from God. May God resurrect 
us with you amongst the martyrs and bless us with their 
companionship in the highest rank!



حُسَیِن وَ 
ْ
مِ شَكَرَ الُله لكََ قَوْلكََ للِ ضََْ

ْ
لَمُ عََ بشِِْ بنِْ عُمَرَ ال الَسَّ

باَعُ حَیاً إِذَا فَارَقْتُكَ وَ  كَلتَنِْ إِذَنِ السِّ
َ
افِ أ ذِنَ لكََ فِ الِانصَِْ

َ
قَدْ أ

بدَاً 
َ
عْوَانِ لایكُونُ هَذَا أ

َ ْ
خْذُلكَُ مَعَ قِلَّةِ ال

َ
بَانَ وَ أ

ْ
ك لُ عَنكَْ الرُّ

َ
سْأ

َ
أ

Peace be on Bashr ibn Umar al-Hadhrami. May God thank 
you for saying the following to Al-Husayn after being  
granted permission to leave. “May beast tear me into  
pieces if I leave you, ask you for something to ride on and 
abandon you with a few supporters. No this shall never 
happen.”

لِ  مُجَدِّ
ْ
ال قَارِی 

ْ
ال قِ  مَشِْ

ْ
ال هَمْدَانِ 

ْ
ال حُصَیٍن  بنِْ  یزِیدَ  عََ  لَمُ  الَسَّ

ّ فِِ
مَشَْ

ْ
باِل

Peace be on Yazid ibn Husayn al-Hamdani al-Mashriqi -  
the reciter of the Qur’an - who was killed with an  
Al-Musharefy sword.

نصَْارِی 
َ ْ
لَمُ عََ عِمْرَانَ بنِْ كَعْبٍ ال  .Peace be on Imran ibn Abi Ka’ib al-Ansariالَسَّ

نصَْارِی 
َ ْ
لَمُ عََ نعَِیمِ بنِْ عَجْلَنَ ال .Peace be on Naeem al-Ajlan al-Ansariالَسَّ

ُ فِ 
َ

ذِنَ ل
َ
حُسَیِن وَ قَدْ أ

ْ
قَائلِِ للِ

ْ
َجَلِ ال قَیِن الْ

ْ
لَمُ عََ زهَُیِر بنِْ ال الَسَّ

سِیراً 
َ
ترُْكُ ابْنَ رسَُولِ الِله أ

َ
 أ
َ
بدَاً أ

َ
افِ لا وَالِله لایكُونُ ذَلكَِ أ الِانصَِْ

وْمَ 
ْ

رَانِ الُله ذَلكَِ ال
َ
ناَ لا أ

َ
ُو أ نْ

َ
عْدَاءِ وَ أ

َ ْ
فِ یدِ ال

Peace be on Zuhayr ibn al-Qayn al-Bajali — who said the 
following to Al-Husayn after being granted permission to 
leave. “No. I swear by God that I shall never do this. Should 
I leave and see the son of God’s Prophet enslaved in the 
hands of the enemies and save myself? No. May God never 
bring that day.”

نصَْارِی 
َ ْ
لَمُ عََ عَمْرِو بنِْ قَرَظَةَ ال  .Peace be on Amru ibn Qarza al-Ansariالَسَّ

سَدِی 
َ ْ
لَمُ عََ حَبِیبِ بنِْ مُظَاهِرٍ ال .Peace be on Habeeb ibn Madhahir al-Asadiالَسَّ

یاحِ  رُِّ بنِْ یزِیدَ الرِّ
ْ
لَمُ عََ ال .Peace be on Al-Hur ibn Yazid al-Riyaheeالَسَّ

بِ 
ْ
كَ

ْ
لَمُ عََ عَبدِْ الِله بنِْ عُمَیٍر ال  .Peace be on Abdullah ibn Umayr al-Kalbiالَسَّ

مُرَادِی 
ْ
َجَلِ ال لَمُ عََ ناَفِعِ بنِْ هِلَلٍ الْ .Peace be on Nafe’a ibn Hilal al-Bajali al-Muradiالَسَّ

سَدِی 
َ ْ
نسَِ بنِْ كَهِلٍ ال

َ
لَمُ عََ أ .Peace be on Anas ibn Kahil al-Asadi الَسَّ

یدَاوِی  لَمُ عََ قَیسِ بنِْ مُسْهِرٍ الصَّ  .Peace be on Qays ibn Mushir al-Saydawiالَسَّ

غِفَارِییِن
ْ
اقٍ ال لَمُ عََ عَبدِْ الِله وَ عَبدِْ الرَّحَْنِ ابْنَ عُرْوَةَ بنِْ حَرَّ   Peace be on Abdullah and Abdul Rahman - the sons ofالَسَّ

Urwah ibn Hiraq al-Ghifareen. 

غِفَارِی 
ْ
بِ ذَرٍّ ال

َ
 أ

َ
لَمُ عََ جَوْنٍ مَوْل  Peace be on John (ibn Huwai) - the servant of Abi Dharالَسَّ

al-Ghifari.

لَمُ عََ شَبِیبِ بنِْ عَبدِْ الِله النَّهْشَلِ  .Peace be on Shabeeb ibn Abdullah al-Nahshaliالَسَّ

عْدِی  اجِ بنِْ یزِیدَ السَّ جََّ
ْ
لَمُ عََ ال .Peace be on Al-Hajjaj ibn Yazeed al-Sa’diالَسَّ

لَمُ عََ قَاسِطٍ وَ كَرشٍِ ابْنَ زهَُیٍر التَّغْلبَِییِن   Peace be on Qasit and Karshis - the sons of Zuhayrالَسَّ
al-Taghlabeen.

لَمُ عََ كِناَنةََ بنِْ عَتِیقٍ  .Peace be on Kananah ibn Ateeqالَسَّ

لَمُ عََ ضِْغَمَةَ بنِْ مَالكٍِ .Peace be on Dhirgamah ibn Malikالَسَّ

بَعِ  لَمُ عََ جُوَینِ بنِْ مَالكٍِ الضُّ .Peace be on Juwayn  ibn Malik al-Dhuba’eeالَسَّ

بَعِ  لَمُ عََ عَمْرِو بنِْ ضُبیَعَةَ الضُّ .Peace be on Amru ibn Dhubay al-Dhuba’eeالَسَّ

قَیسِ 
ْ
لَمُ عََ زَیدِ بنِْ ثبُیَتٍ ال .Peace be on Zayd ibn Thubayt al-Qaysee الَسَّ

قَیسِ 
ْ
لَمُ عََ عَبدِْ الِله وَ عُبیَدِ الِله ابْنَ یزِیدَ بنِْ ثبُیَتٍ ال  Peace be on Abdullah and Ubaydullah - the sons of Yazidالَسَّ

ibn Thubayt al-Qaysee.

لَمُ عََ عَمِرِ بنِْ مُسْلِمٍ  .Peace be on Amir ibn Muslimالَسَّ

لَمُ عََ قَعْنَبِ بنِْ عَمْرٍو النَّمِری  .Peace be on Qa’nab ibn Amru al-Namreeالَسَّ

 عَمِرِ بنِْ مُسْلِمٍ 
َ

لَمُ عََ سَالمٍِ مَوْل .Peace be on Salim - the servant of Amir ibn Muslim الَسَّ



لَمُ عََ سَیفِ بنِْ مَالكٍِ  .Peace be on Saif ibn Malikالَسَّ

ثَعَْمِ
ْ
لَمُ عََ زهَُیِر بنِْ بشٍِْ ال .Peace be on Zuhayr ibn Bashr al-Khathameeالَسَّ

عُْفِ 
ْ
لَمُ عََ بدَْرِ بنِْ مَعْقِلٍ ال .Peace be on Badr ibn Maqil al-Ju’fiالَسَّ

عُْفِ 
ْ
وقٍ ال اجِ بنِْ مَسُْ جََّ

ْ
لَمُ عََ ال .Peace be on Al-Hajjaj ibn Masruq al-Ju’fiالَسَّ

اجِ وَ ابنِْهِ  جََّ
ْ
لَمُ عََ مَسْعُودِ بنِْ ال .Peace be on Masood ibn al-Hajjaj and his sonالَسَّ

عَائذِِی 
ْ
لَمُ عََ مُمَّعِ بنِْ عَبدِْ الِله ال  .Peace be on Mujamma ibn Abdullah al-A’eziالَسَّ

ائِ یحٍ الطَّ انَ بنِْ شَُ ارِ بنِْ حَسَّ لَمُ عََ عَمَّ .Peace be on Ammar ibn Hassan ibn Shurayh al-Ta’eeالَسَّ

زدِْی
َ ْ
مَانِ ال

ْ
ل اَرثِِ السَّ

ْ
لَمُ عََ حَیانَ بنِْ ال  .Peace be on Hay’yan ibn al-Harith al-Salmani al-Azadiالَسَّ

نِ 
َ

وَْلا
ْ
لَمُ عََ جُندَْبِ بنِْ حُجْرٍ ال .Peace be on Jundab ibn Hijr al-Khawlaniالَسَّ

یدَاوِی  لَمُ عََ عُمَرَ بنِْ خَالِدٍ الصَّ .Peace be on Amru ibn Khalid al-Saydawi الَسَّ

هُ 
َ

لَمُ عََ سَعِیدٍ مَوْلا .Peace be on Saeed, Mawlaالَسَّ

كِندِْی 
ْ
مُظَاهِرِ ال

ْ
لَمُ عََ یزِیدَ بنِْ زِیادِ بنِْ ال .Peace be on Yazid ibn Ziyad ibn al-Mudhahir al-Kindiالَسَّ

زَُاعِ 
ْ
مَِقِ ال

ْ
 عَمْرِو بنِْ ال

َ
لَمُ عََ زَاهِرٍ مَوْل   Peace be on Zahir - the servant of Amru ibn al-Hamiqالَسَّ

al-Khuza’ee. 

یبَانِ  لَمُ عََ جَبَلةََ بنِْ عَِ الشَّ .Peace be on Jubulah ibn Ali al-Shaybaniالَسَّ

بِ 
ْ
كَ

ْ
مَدِینَةِ ال

ْ
 بنَِ ال

َ
لَمُ عََ سَالمٍِ مَوْل .Peace be on Salim, the servant of Bani Madina al-Kalbi الَسَّ

زدِْی 
َ ْ
سْلمََ بنِْ كَثِیٍر ال

َ
لَمُ عََ أ .Peace be on Aslam ibn Kathir al-Azadiالَسَّ

زدِْی 
َ ْ
لَمُ عََ قَاسِمِ بنِْ حَبِیبٍ ال .Peace be on Qasim ibn Habib al-Azadiالَسَّ

مِ  ضََْ
ْ
حْدُوثِ ال

ُ ْ
لَمُ عََ عُمَرَ بنِْ ال .Peace be on Umar ibn Jundab al-Hadhramiالَسَّ

ائدِِی  بِ ثُمَامَةَ عُمَرَ بنِْ عَبدْ الِله الصَّ
َ
لَمُ عََ أ .Peace be on Abu Thumamah Umar ibn Abdullah al-Saediالَسَّ

باَمِ  سْعَدَ الشِّ
َ
لَمُ عََ حَنظَْلةََ بنِْ أ .Peace be on Handhalah ibn Asad ash-Shabamiالَسَّ

رحَْبِ 
َ ْ
كَدِنِ ال

ْ
لَمُ عََ عَبدِْ الرَّحَْنِ بنِْ عَبدِْ الِله بنِْ ال  Peace be on Abdul Rahman ibn Abdullah ibn al-Kudan الَسَّ

al-Arhabi.

هَمْدَانِ 
ْ
بِ سَلَمَةَ ال

َ
ارِ بنِْ أ لَمُ عََ عَمَّ .Peace be on Ammar ibn Abi Salamah al-Hamdaniالَسَّ

اكِرِی  لَمُ عََ عَبسِِ بنِْ شَبِیبٍ الشَّ  .Peace be on Abis ibn Shabib al-Shakiriالَسَّ

 شَاكِرٍ 
َ

لَمُ عََ شَوذَْبٍ مَوْل .Peace be on Shodhab, the servant of Shakirالَسَّ

یعٍ  اَرثِِ بنِْ سَِ
ْ
لَمُ عََ شَبِیبِ بنِْ ال .Peace be on Shabib ibn al-Harith ibn Sareeالَسَّ

یعٍ  لَمُ عََ مَالكِِ بنِْ عَبدِْ الِله بنِْ سَِ  .Peace be on Malik ibn Abdullah ibn Sareeالَسَّ

هَمْدَانِ 
ْ
فَهْمِ ال

ْ
بِ حیٍر ال

َ
ارِ بنِْ أ سُورِ سَوَّ

ْ
مَأ

ْ
رَِیحِ ال

ْ
لَمُ عََ ال  Peace be on Al-Jarih al-Ma’soor Sawar ibn Abi Humayrالَسَّ

al-Fahmi al-Hamdani.

نُدُْعِ 
ْ
مُرْتثَِّ مَعَهُ عَمْرِو بنِْ عَبدِْ الِله ال

ْ
لَمُ عََ ال  Peace be on Al-Murtas along with Amru ibn Abdullahالَسَّ

al-Jandaee. 

نصَْارٍ، 
َ
لَمُ عَلیَكُمْ یا خَیَر أ .Peace be on you the best of the helpersالَسَّ



 
َ
أ مُبَوَّ الُله  كُمُ 

َ
أ بوََّ ارِ  الدَّ عُقْبَ  فَنِعْمَ  تُمْ  صَبَْ بمَِا  عَلیَكُمْ  لَمُ  الَسَّ

وِطَاءَ 
ْ
دَ لكَُمُ ال غِطَاءَ وَ مَهَّ

ْ
شْهَدُ لقََدْ كَشَفَ الُله لكَُمُ ال

َ
برَْارِ أ

َ ْ
ال

َا فَرَطٌ 
َ

نْتُمْ لن
َ
اءٍ وَ أ قَِّ غَیَر بَطَّ

ْ
عَطَاءَ وَ كُنتُْمْ عَنِ ال

ْ
جْزَلَ لكَُمُ ال

َ
وَ أ

لَمُ عَلیَكُمْ وَ رحََْةُ الِله  َقَاءِ وَ الَسَّ نُْ لكَُمْ خُلطََاءُ فِ  دار الْ
َ

وَ ن

وَ برََكَتهُ. 

Peace be on you for your perseverance. What a good home 
shall you have. May God house you amongst the righteous. 
I bear witness that God would indeed remove the veil for 
you and spread out the carpet for you. You shall receive 
great rewards. You did not turn your back to the truth and 
you went ahead of us. I ask God to be in your company in 
the everlasting world. May God’s peace, mercy and bless-
ings be upon you.


